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 . بررسی شکلی 0

های آن، بخش آوانویسی و یادداشت کتاب دینکرد هفتم از پنک بخش تشکیل یافته است: بخش یکم:

ای(، بخش چهار : چینی رایانههای آن، بخش سو : متن پهلوی )حروفدو : نگارش فارسی و یادداشت

. این کتاب در قطع وزیری و جلد آن شومیز است و در وراحی آن از هافهرستنامه، بخش پنجم: واژه

نویسی وستایی، پهلوی، فارسی و انگلسیی )نماد حرفهای رنگارنگِ زییایِ خطوط و الفیای میخی، انمونه

و آوانویسی( استفاده شده است. صتافی آن چندان مناسب و بادوا  نیست و در صورت تورق و مراجعه 

پاشد و برای مدت زیاد ماندگار و قابل استفاده نیست. در چاپ پاشیدگی جوهر زیاد شیرازه از هم می

بعدی حاصل شده است. کاغ  آن نامرغوب بوده و شایسته این  هایشود که در افستچاپ دیده می

شود که بر عهدۀ متصدیان چاپ و نشر و صتافی است که این نقیصه یست. یادآوری مینکتاب ارزشمند 

 را جیران کنند.

ت و اندازۀ نواز اسقلم متن فارسی و آوانویسی آن مناسب بوده و قلم متن پهلوی بسیار زییا و چشم

ر آرایی مناسیی برخورداهای فارسی انتخاب شده است. کتاب از صفتهان اندازۀ متداوس کتابها همقلم

ها نیامده در صفته 8یا  4های فصل برای مثاس فصل شماره است و تنها ایراد آن این است که شماره

ن شماره تها عنوان و شمارۀ فصل هم ذکر شود تا خواننده برای دریافشود در سرصفتهاست. پیشنهاد می

 و نشانی متن ناچار نشود مرتب به اوس فصل یا بخش رجوع کند. 

ه جا استفاده شده است. در آوانویسی بهای سجاوندی بهویرایش ادبی کتاب مناسب است و از نشانه

ن اشکالات توان ایخوانی دگرباره میشود که با بازخوانی و نمونهنویسی دیده میهای ماشینندرت اشکاس

 ندرت شود و بهچینی دیده مینامه هم گاهی خطای حروفا برورف کرد. در بخش چهار  یا واژهجزئی ر
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 توان آن را تصتیح کرد.ها نادرست تایپ شده است که در بازخوانی و چاپ بعدی میشماره

متنی نیست بلکه به دهی و رعایت اصوس آن بسیار مناسب است. روش ارجاع دروناز نظر ارجاع

های ن توویحتواها میگیری در فصلی به نا  یادداشتهای قابل پینوشت با سلسله شمارهانصورت پای

 نامذ درخوری دارد و از ذکر منابع غیروروری خودداری شده است. اوافی را به صورت دقی  خواند. کتاب

 یها و نظم و انسجا  کتاب بسیار اصولی و منطقی تدوین شده است و جارفته سرفصلروی هم

 گ ارد.وجو باقی نمیایرادی برای کنکاش و جست

 
 ییبررسى محتوا .2

 شیوۀ نگارش آن در حوزۀ اصولاًاین کتاب با رویکردِ آموزشی و درسی تألیف و تدوین نشده است. 

گنجد. برای رویکردِ آموزشی سطح و کیفیت و کمیت متن پهلوی پژوهی متون کهن و باستانی میمتن

ی های باستانخوان به متن دشوارخوان سامان یابد؛ ولی در دورۀ دکتری زباندهبهتر است از سطح سا

 مند شد.توان از آن به شیوۀ سودمندی بهرهمی

ها و خوانان روشن است که از میان متون پهلوی، متون دینکرد پیچیدگیدانان و پهلویبر پهلوی

د بسامشناخته و کموان پهلوی، واژگان کمهای دشوارخهای ویژۀ خود را دارد، افزون بر نویسهدشواری

متتوا و دشواریاب در این متون فراوان است. همواره آرزوی های سختها و جملهچنین عیارتو هم

بوده است که همذ هفت کتاب بازمانده از این دانشنامه مزدیسنی،  شناسان ایرانی اینشناسان و زبانایران

 ن و ترجمه شود.به فارسی روان و دریافتنی، برگردا

برگردان کتاب هفتم دینکرد به زبان روان فارسی گا  مهمّ و ارزشمندی است که پدیدآور آن به 

است. از دیدگاه ایشان برگرداندنِ متون پهلوی به فارسی، ترجمه صرِف نیست، بلکه تنهایی برداشته 

ار، دیدگاه نگارنده این گفتکنم از برگردان و نگارش به فارسی است )نک. مقدمه کتاب(. و اوافه می

تر از انهای اروپایی بسی آسهای چون انگلیسی و دیگر زبانبرگردان این متون کهن باستانی به زبان

ترجمه آنها به فارسی است. در برگردان این متون به فارسی مسأله زبان، پایه و اسا  کار است، به 

د. جم فارسی بسیار دقی  و سنجیده باید عمل کنتعییری زبان فارسی که ادامذ زبان آن متون است. متر

اشد. در ها باید مدنظر بمقوله و برابرنهادِ  واژگانی از سویی و مقولذ دستوری از سوی دیگر در این ترجمه

 ها اغلب، مفاهیمهای اروپایی و امثاس آن وجود ندارد. در این ترجمهحالی که چنین الزامی در ترجمه زبان

 های پهلوی بهتر است به فارسی  کار ترجمه است. از این سیب است که همذ متنو متتوای کلی اسا

وزه، اغراق، تألیفات دانشمندان اروپایی در این حدرک باشد. بیبرگردان و نگارش شود تا دریافتنی و قابل
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ا کارکند، اگرچه در متتوا مؤثر و های فارسی، چندان به درک و فهم زبان کمک نمیاندازۀ ترجمذبه 

 هستند.

کتاب(. آوانویسی آن به  323-9بخش نخست که آوانویسی متن دینکرد هفتم است. )صا  -

شیوۀ مکنزی است. ارزش این بخش در این است که با کارهای پیشین و انجا  شده، هماهنگ 

مان زو مقابله شده و حتیّ صفته و سطور متن ویراسته مدَن از دینکرد و کارهای دیگران هم

ِ  های دقیتواند در کنار آوانویسی، ارجاعشود، به نتوی که خواننده مییادآوری می در حاشیه

نویس )دست 3متن پهلوی را جویا شود و به آن رجوع و مقابله کند. و نسخه ویراستذ درسدن

جلد به  39های دینکرد در چنین، کار سنجانا )ترجمه و آوانویسی همذ کتاب( و همBعکسی 

و نییرگ که در جلد اوس کتابش به نا  راهنمای  34و  31، در اینجا جلدهای 2یانگلیسی و گجرات

توان از زیر چشم گ راند زمان می( بخشی از دینکرد هفتم آمده هم63-16)صا  1زبان پهلوی

های ها و خوانشبدساست که نسخه« های آوانویسییادداشت»و سنجید. این بخش دارای 

های پیشین و یادشده از پهلوی همراه با ارجاعات به پژوهش گوناگون و دیگرگون با نویسه

ها به ترتیب آمده است که نشانگر تلاش و کوشش و گ اری روی آوانویسی واژهوری  شماره

(. این کار سیب شده اثری استوار، پخته، درخور و 394 – 321دقتِّ نظرِ مترجم است )صا 

 قابلِ اعتماد از دینکرد هفتم ارائه شود.

ترجمذ فارسی این کتاب هماهنگ با سیک  ( است.282-391ش دو  نگارش فارسی )صا بخ -

و سیاقِ متن پهلوی و بسیار روان و دریافتنی است. تا جایی که امکان دارد مترجم از خودِ 

های فارسی و پهلوی واژگانِ ترجمه، های پهلوی در ترجمه یاری گرفته و گاهی صورتواژه

 abārōn( و 4131)نک. « برترمنشی» abartar-menišnīhمانندِ  کند.تنها در خط فرق می

(، 7126، 711)نک. « آراستاری )ساماندهی(» ārāstārīhو غیره(،  7136)نک. « وارون»

dahānōmand «(، 2139، 2131)نک. « دهانمندdušxwarrah «( نیز 617)نک. « دشفره

dušxwarrahīh «(، 2124و  2121)نک. « دشفرگیfrāz-nigerīdār «بین(فرازنگر )پیش »

 ǰanšzār(، 4117و  412)نک. « گوسپندمند )دارایی گوسپند(» gōspandōmand(، 8146)نک. 

 pestānbān(، 118و  2161)نک. « پریگری» parīgīh(، 11-4129)نک. « جشنزار»
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)نک. « ویوگ» wayōg(، 2-113)نک. « ترمنشی» tarmenišnīh(، 4116)نک. « پستانیان»

8138 ،)zarmān-menišnīh «(. 4182)نک. « زرمان منشی 

چینی پهلوی است که با حروف بخش سو  کتاب متنِ پهلوی دینکردِ هفتم با نویسذ زییای -

(. این بخش بنا بر گفتذ دکتر راشد، صورت 444 – 149ای انجا  گرفته است )صا رایانه

درسدن و نییرگ و  های مَدن،شده از متن پهلوی است که بر پایذ نسخهنهایی و تصتیح

ترین های خود پدیدآور انجا  یافته است. یکی از مناسبها و ارزیابیدیگران، و خوانش

س به کردن متن ویراسته و قابل قیوویژه پهلوی، پیوستها از متون کهن و باستانی، بهبرگردان

ر میان شناسان رایک بوده و بهتر است که دترجمه است که این امر گاهی در میان ایران

شناسان ایرانی نیز کاملاً جا بیفتد. این بخش نیز بر ارزش علمی کتابِ دینکرد هفتم بسی ایران

 افزوده است.

نوبذ خود (. این بخش به 167 – 441نامذ کتاب دینکرد هفتم است )صا بخش چهار  واژه -

پازند تشکیل شده  های پراکندۀ اوستایی یاهای پهلوی متن و اعداد آمده در متن و واژهاز واژه

آید. پژوهندگان زبان پهلوی، شمار می ترین بهرۀ متون پهلوی بهنامه از مهماست. بخش واژه

های زبان پهلوی سروکار دارند، بیشتر از دیگران، از این ها و ترکیبویژه کسانی که با لغتبه 

 برابرِ آن آمده که بازگشتویژه آنکه، شمارۀ فصل و بند هر واژه در  شوند. بهمند میبخش بهره

. یعنی نامه بسامدی نیستنماید. بنا به گفتذ پدیدآورنده کتاب، این واژهتر میبه متن را آسان

شود که بابِ استتسان، یادآوری می(. من447ها نیامده است )نک. ص همذ کاربردهای واژه

. چنانچه نویسنده خود در کننده را آسان کرده استامروزه رایانه این کارهای پرزحمت و خسته

 تواند واژگان یک متن را گردآوری و تنظیمسادگی میمهارتی داشته باشد، به چینی رایانهحروف

رد کاربرد بودن و پرکاربنامذ بسامدی این است که پژوهندگان از کمکند. یکی از مزایایی واژه

ی و سازتتلیل آواشناسی و واژه که در تجزیه ویابند و یا اینهای خاصیّ آگاهی میبودن واژه

روش  نگاری اینچنین در فرهنگکنند. همانواع ترکیب و مشتقات واژگانی اولاعات کسب می

 سازد.نویس را بسی آسان میآید و کار فرهنگکار میبسیار به 

 گ اری شده است. این بخشنا « هافهرست»بخش پنجم که بخش پایانی کتاب است، به نا ِ  -

های نویسندگان آثار، تاریخ چاپ، نامه فارسی و خارجی است. ترتیب آن با نا ، کتابدر واقع

 عنوان اثر، ناشر و متل نشر انجا  پ یرفته است.
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 . ارزشیابی کلی و پیشنهادها3

در پایان، این نکته شایان ذکر است که کتاب دینکرد هفتم بسیار خوب و روان و شیوا و قابلِ فهم به 

ه ن های صوری و شکلی در آن راه یافته است،ها و نادرستینده شده است. اگرچه ناراستیفارسی برگردا

 توان این نقایا یادشده را برورف کرد.متتوایی؛ اما می

های دیگر این دانشنامذ مزدیسنی، یعنی کتاب سو  شود که بخشرو، پیشنهاد و یادآوری میاز این 

ولید. بهتر است د چند پژوهشگرِ کارآمد و توانا را میسطر است که خو 22ص در  417که بیش از 

های کم، در قالب ورفتدریک با قلم روان و استواری همانندِ کتاب هفتم به فارسی درآید و یا دستبه

اری گمان این چنین کهای دکتری سرانجامی به این کارِ سترگ داده شود. بینامهپژوهشی حتی پایان

چنانچه مدنظر پژوهندگان متون پهلوی باشد در نوع خود، کار ماندگار و  بر و پردردسر است،زمان

شناسی ایرانی، به سیک و سیاق علمی و روشمند جان همانند خواهد بود، و این بخشِ مطالعاتِ ایرانبی

 .ای خواهد گرفتتازه

 


